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ВСТУП

Проблема взаємодії і взаєморозуміння культур є надзвичайно актуальною для сучасного світу. Народи прагнуть до взаємовигідної співпраці, але в процесі комунікації у представників різних культур нерідко виникають труднощі, які заважають їх взаєморозумінню і можуть привести до появи не тільки конфліктних ситуацій між окремими особистостями, а й стати причиною виникнення напружених міжетнічних відносин. Зазвичай виникають труднощі, викликані культурними відмінностями партнерів, котрі не можна не брати до уваги в процесі комунікації. Адже для успішного спілкування недостатньо просто вивчити чужу мову, потрібно також розуміти ментальність співрозмовника і приймати його особливості, як представника іншої культури.
Вибір теми дипломної роботи «Комунікативний портрет пересічного іспанця» обумовлений зростаючим інтересом до культури іспанського народу, його мислення, регіональних особливостей і способу життя. Отримана в ході роботи інформація буде дуже корисна в подальшому для успішної співпраці з жителями різних провінцій Іспанії. Складність дослідження полягала у відсутності безпосереднього контакту з представниками іспанської культури. Актуальність роботи обумовлена ​​тим фактом, що науки, які вивчають дане питання знаходяться на початковому етапі свого розвитку, а також економічними, політичними і соціальними відносинами, які активно зміцнюються між Україною і Іспанією.
Теоретична цінність дослідження полягає у тому, що в ньому уточнені та структуровані визначення ряду понять, котрі належать до взаємозв’язку мови і культури. Практична цінність роботи визначається першими спробами скласти комунікативний портрет іспанця, враховуючи регіональні особливості Іспанії.
Теоретико-методологічну основу складають роботи Василика М. А., Гудкова Д. Б., Карасика В.І., Кашкина В. Б., Маслової В. А., Потапова В. В. та інших видатних дослідників теорії комунікації, лінгвокультурології та етнолінгвістики. У даній роботі застосовувалися методи аналітичного спостереження та опису, прийом опитування інформантів.
Об'єктом даного дослідження є комунікативні особливості пересічного іспанця.
Предметом дослідження є лінгвокультурні ознаки пересічного іспанця.
Мета роботи полягає в визначенні комунікативних інваріантних особливостей та регіональних ознак культури представників таких регіонів Іспанії як Кастилія, Каталонія, Андалусія, Галісія, Країна Басків і Валенсія. Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань, а саме:
· розгляду поняття «комунікативного портрета» як «лингвокультурного типажу»;
· розгляду питань взаємозв'язку мови і культури в контексті теорії комунікації, лінгвокультурології та етнолінгвістики;
· опису комунікативних портретів представників вищезгаданих регіонів Іспанії;
· опису комунікативного портрета пересічного іспанця, виділення його характерних рис, що відрізняють його від представників інших культур.
· опису характерних особливостей мовної культури пересічного іспанця
Структура роботи обумовлена ​​її метою і завданнями і складається зі вступу, трьох розділів, висновків та списку використаної літератури, який складається з 46 пунктів.
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ВИСНОВКИ
На сьогоднішній день однією з основних проблем суспільства залишається проблема комунікації та взаєморозуміння, а особливо слід виділити проблему міжкультурної комунікації. Очевидно, що не ефективність спілкування і співпраці між представниками різних культур, які проживають в безпосередній близькості, може спричинити багато конфліктів. Щоб уникнути різноманітних негативних наслідків непорозуміння, дослідники в сферах лінгвокультурології та етнолінгвістики намагаються описати комунікативні портрети представників різних ментальностей, особливу увагу приділяючи культурним особливостям комуніканта, які, на думку більшості вчених, проявляються безпосередньо в мові.
Вважається, що для того, хто вивчає певну культуру, прямою задачею є вивчення пов’язаної з нею конкретної мови, так як мова здатна відображати культурно-національну ментальність її носіїв. Тому не дивно,що такі науки як лінгвокультурологія, етнолінгвістика та теорія комунікації активно розвиваються в наші дні.
В даній роботі ми намагались зіставити комунікативний портрет чоловіка іспанця на основі аналізу стереотипних рис окремих етнічних груп Іспанії. В ході роботи було виявлено, що комунікативних портрет є варіантом «лінгвокультурного типажу», тому ми досліджували не тільки мовленнєвий портрет, а й фізіологічні дані, характерні риси характеру, стиль життя та культурну спадщину.
Ми розглянули характерні особливості галісійця, каталонця, валенсійця, кастильця, андалусійця і баска. 
В ході роботи було виявлено, що галісійцю притаманні такі риси, як похмурість, стриманість, консерватизм. Інші жителі Іспанії також приписують йому дурість та недалекоглядність.
Каталонцю притаманні жадібність, що часто переходить в скупість, закритість, але також і бережливість та простота в спілкуванні.
Валенсієць відрізняється певною здержаністю, при цьому йому приписують оптимізм та уміння долати будь-які незгоди.
Головними особливостями кастильця можна вважати балакучість, наглість, фаталізм, а також індивідуалізм та прагнення до духовних, а не матеріальних, цінностей.
Анділусійцю притаманні не тільки життєрадісність, привітливість і легкість в спілкуванні, а також лінь та непомірна любов до святкування.
Баск відрізняється замкнутістю, повагою до релігії, відважністю та незалежністю.
Із загального для більшості жителів Іспанії  ми виділили такі особливості як гордовитість, любов до сім’ї та дітям, ревнощі, почитання традицій предків, любов до святкування, азартність, прагнення все відкладати на завтра, почуття гумору.
Мова іспанця відрізняється емоційністю, експресивністю та високим рівнем контактності.
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